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1 And it came to pass after this, that Absalom the son of David had a fair sister, whose

name was Tamar; and Amnon the son of David loved her.

י ויַהְִ
H1961

אַֽחֲריֵ
And it came to pass after

H310

ן כֵ
H3651

וֹם ולּאְַבשְָׁל
this that Absalom

H53

בןֶּ
the son

H1121

ודִֽ׃ ָּ ד
of David

H1732

וֹת אָח
sister
H269

ה יפָָ
had a fair

H3303

הּ ושְּׁמָ
whose name

H8034

ר תּמָָ
was Tamar

H8559

הָ ויַאֱֶּֽהָבֶ
loved
H157

וֹן אַמְנ
and Amnon

H550

בןֶּ
the son

H1121

ודִֽ׃ ָּ ד
of David

H1732

2 And Amnon was so vexed, that he fell sick for his sister Tamar; for she was a virgin;

and Amnon thought it hard for him to do any thing to her.

צרֶ ֵּ ויַ
was so vexed

H3334

וֹן אַמְנ
And Amnon

H550

וֹת ּ להְִתחְַל
that he fell sick

H2470

בעֲַּֽבורּ
H5668

ר תּמָָ
Tamar
H8559

וֹ אֲחֹת
for his sister

H269

י ִּ כ
H3588

ה בתְולָּ
for she was a virgin

H1330

יא הִ
H1931

ויַפִּּלָאֵ
it hard
H6381

י ֵ בעְֵּינ
thought

H5869

וֹן אַמְנ
And Amnon

H550

וֹת לעֲַֽשׂ
for him to do

H6213

הּ לָ
H0

מְאֽומָּה׃
any thing

H3972
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3 But Amnon had a friend, whose name was Jonadab, the son of Shimeah David's

brother: and Jonadab was a very subtil man.

וֹן ולּאְַמְנ
But Amnon

H550

עַ רֵ
had a friend

H7453

ושְּׁמוֹ
whose name

H8034

ב וֹנדָָ ויְ
and Jonadab

H3122

בןֶּ
the son

H1121

ה שִׁמְעָ
of Shimeah

H8093

י אֲחִ
brother

H251

ד ִ דָו
David's
H1732

ב וֹנדָָ ויְ
and Jonadab

H3122

ישׁ אִ
man
H376

ם חָכָ
subtil
H2450

מְאֹֽד׃
was a very

H3966

4 And he said unto him, Why art thou, being the king's son, lean from day to day? wilt

thou not tell me? And Amnon said unto him, I love Tamar, my brother Absalom's sister.

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

וֹ ל
H0

ועַּ ּ מַד
H4069

תּהָ אַ
H859

כהָ ָּ כ
H3602

ל ַּ ד
lean
H1800

בןֶּ
son
H1121

ְ לךֶ הַמֶּ
unto him Why art thou being the king's

H4428

קֶר ֹּ בבַּ
from day

H1242

קֶר ֹּ בבַּ
from day

H1242

וֹא הֲל
H3808

יד ִּ תּגַ
wilt thou not tell

H5046

י לִ
H0

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

לוֹ
H0

וֹן אַמְנ
me And Amnon

H550

אֶת
H853

ר תּמָָ
Tamar
H8559

וֹת אֲח
sister
H269

ם אַבשְָׁלֹ
Absalom's

H53

י אָחִ
my brother

H251

י ִ אֲנ
H589

אֹהֵֽב׃
unto him I love

H157
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5 And Jonadab said unto him, Lay thee down on thy bed, and make thyself sick: and

when thy father cometh to see thee, say unto him, I pray thee, let my sister Tamar

come, and give me meat, and dress the meat in my sight, that I may see it, and eat it at

her hand.

ואְָֽמַרתְָּ
said
H559

לוֹ
H0

ב וֹנדָָ יהְ
And Jonadab

H3082

ב שְׁכַ
unto him Lay thee down

H7901

עַל
H5921

ָ מִשְׁכבָּֽךְ
on thy bed

H4904

ל והְִתחְָ
and make thyself sick

H2470

בֹא תָּ
come
H935

ָ יך אָבִ
and when thy father

H1

ה אֶראְֶ
that I may see

H7200

ואְָֽמַרתְָּ
said
H559

יו אֵלָ
H413

בֹא תָּ
come
H935

נאָ
H4994

ר תמָָ
Tamar
H8559

י אֲחוֹתִ
unto him I pray thee let my sister

H269

ניִ ֵ ותְבַרְ
and give

H1262

חֶם לֶ
me meat

H3899

ה ועְָֽשְׂתָ
and dress

H6213

לעְֵיניַ
in my sight

H5869

אֶת
H853

ה ָ הַברִּיְ
the meat

H1279

עַן למְַ
H4616

ר אֲשֶׁ
H834

ה אֶראְֶ
that I may see

H7200

י ואְָֽכלַתְִּ
it and eat

H398

מִידָָּֽהּ׃
it at her hand

H3027
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6 So Amnon lay down, and made himself sick: and when the king was come to see

him, Amnon said unto the king, I pray thee, let Tamar my sister come, and make me a

couple of cakes in my sight, that I may eat at her hand.

ב ַּ ויַשְִּׁכ
lay down

H7901

וֹן אַמְנ
So Amnon

H550

ל ויַתִּחְָ
and made himself sick

H2470

תּבָֽוֹא
come
H935

ְ לךֶ הַמֶּ
and when the king

H4428

וֹ לרִאְוֹת
to see
H7200

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

וֹן אַמְנ
So Amnon

H550

אֶל
H413

ְ לךֶ הַמֶּ
and when the king

H4428

תּבָֽוֹא
come
H935

א ָ נ
H4994

ר תּמָָ
I pray thee let Tamar

H8559

י אֲחֹתִ
my sister

H269

ב ֵּ ותּלְבַ
and make

H3823

לעְֵיניַ
in my sight

H5869

י שְׁתֵּ
me a couple

H8147

וֹת לבְבִ
of cakes

H3834

ה ואְֶברְֶ
that I may eat

H1262

מִידָָּֽהּ׃
at her hand

H3027

7 Then David sent home to Tamar, saying, Go now to thy brother Amnon's house, and

dress him meat.

ח ויַשְִּׁלַ
sent
H7971

ד ִ ו ָּ ד
Then David

H1732

אֶל
H413

ר תּמָָ
to Tamar

H8559

ית בֵּ
home
H1004

ר לאֵמֹ
saying
H559

י לכְִ
H1980

א ָ נ
H4994

ית בֵּ
home
H1004

וֹן אַמְנ
Amnon's

H550

ְ יך אָחִ
now to thy brother

H251

ועֲַֽשִׂי
and dress

H6213

וֹ ל
H0

הַברִּיְהָֽ׃
him meat

H1279
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8 So Tamar went to her brother Amnon's house; and he was laid down. And she took

flour, and kneaded it, and made cakes in his sight, and did bake the cakes.

ְ לךֶ ותֵַּ
H1980

ר תּמָָ
So Tamar

H8559

ית בֵּ
house
H1004

וֹן אַמְנ
Amnon's

H550

יהָ אָחִ
to her brother

H251

ואּ והְ
H1931

ב שֹׁכֵ
and he was laid down

H7901

ח ותַּקִַּ
And she took

H3947

אֶת
H853

ק הַבצֵָּ
flour
H1217

לוָֹשׁ ותַָּ
and kneaded

H3888

ב ֵּ ותַּלְבַ
it and made cakes

H3823

יו ָ לעְֵינ
in his sight

H5869

ל ותַּבְשֵַּׁ
and did bake

H1310

אֶת
H853

הַלבְּבִוֹֽת׃
the cakes

H3834

9 And she took a pan, and poured them out before him; but he refused to eat. And

Amnon said, Have out all men from me. And they went out every man from him.

ח ותַּקִַּ
And she took

H3947

אֶת
H853

הַמַּשְׂרתֵ
a pan
H4958

ק ותַּצִֹ
and poured them out

H3332

יו ָ לפְנָ
before
H6440

ן ויַמְָאֵ
him but he refused

H3985

וֹל לאֱֶֽכ
to eat
H398

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

וֹן אַמְנ
And Amnon

H550

ּ ו ויַצֵּֽאְ
Have out

H3318

כלָ
H3605

ישׁ אִ
all men

H376

י מֵֽעָלַ
H5921

ּ ו ויַצֵּֽאְ
Have out

H3318

כלָ
H3605

ישׁ אִ
all men

H376

מֵֽעָליָֽו׃
H5921
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10 And Amnon said unto Tamar, Bring the meat into the chamber, that I may eat of

thine hand. And Tamar took the cakes which she had made, and brought them into the

chamber to Amnon her brother.

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

וֹן לאְַמְנ
And Amnon

H550

אֶל
H413

ר תּמָָ
And Tamar

H8559

א ותַּבֵָ
Bring
H935

הַברִּיְהָ
the meat

H1279

הֶחָֽדְרהָ׃
into the chamber

H2315

ה ואְֶברְֶ
that I may eat

H1262

ְ ך מִידֵָּ
of thine hand

H3027

ח ותַּקִַּ
took
H3947

ר תּמָָ
And Tamar

H8559

אֶת
H853

הַלבְּבִוֹת
the cakes

H3834

ר אֲשֶׁ
H834

תהָ עָשָׂ
which she had made

H6213

א ותַּבֵָ
Bring
H935

וֹן לאְַמְנ
And Amnon

H550

יהָ אָחִ
her brother

H251

הֶחָֽדְרהָ׃
into the chamber

H2315

11 And when she had brought them unto him to eat, he took hold of her, and said unto

her, Come lie with me, my sister.

שׁ ֵּ ותַּגַ
And when she had brought

H5066

יו אֵלָ
H413

ל לאֱֶֽכֹ
them unto him to eat

H398

ויַחֲַּֽזקֶ
he took hold

H2388

בהָּּ
H0

אמֶר ֹּ ויַ
of her and said

H559

הּ לָ
H0

וֹאִי בּ
unto her Come

H935

י שִׁכבְִ
lie
H7901

י עִמִּ
H5973

אֲחוֹתיִֽ׃
with me my sister

H269
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12 And she answered him, Nay, my brother, do not force me; for no such thing ought

to be done in Israel: do not thou this folly.

אמֶר ותַֹּ
And she answered

H559

וֹ ל
H0

אַל
H408

אָחִי
him Nay my brother

H251

אַל
H408

ניִ ֵּ תּעְַנ
do not force

H6031

י ִּ כ
H3588

לֹֽא
H3808

ה תּעֲַשֵׂ
do
H6213

ן כֵ
me for no such thing ought

H3651

ל ביְִּשְׂראֵָ
in Israel

H3478

אַֽל
H408

ה תּעֲַשֵׂ
do
H6213

אֶת
H853

ה הַנבְּלָָ
not thou this folly

H5039

ֹּֽאת׃ הַז
H2063

13 And I, whither shall I cause my shame to go? and as for thee, thou shalt be as one

of the fools in Israel. Now therefore, I pray thee, speak unto the king; for he will not

withhold me from thee.

י ִ ואֲַֽנ
H589

נהָ אָ
H575

ְ אוֹליִך
H1980

אֶת
H853

י חֶרפְּתִָ
And I whither shall I cause my shame

H2781

ה ואְַתָּ
H859

ה ֶ תּהְִֽי
H1961

ד כאְַּחַ
and as for thee thou shalt be as one

H259

ים ִ הַנבְּלָ
of the fools

H5036

ל ביְִּשְׂראֵָ
in Israel

H3478

ועְַתּהָ
H6258

ַּברֶּ ד
Now therefore I pray thee speak

H1696

א ָ נ
H4994

אֶל
H413

ְ לךֶ הַמֶּ
unto the king

H4428

י ִּ כ
H3588

א לֹ
H3808

ניִ יִמְנעֵָ
for he will not withhold

H4513

ך׃ָּ מִמֶּֽ
H4480
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14 Howbeit he would not hearken unto her voice: but, being stronger than she, forced

her, and lay with her.

א ולְֹ
H3808

ה אָבָ
Howbeit he would

H14

עַ לשְִׁמֹ
not hearken

H8085

הּ בקְּוֹלָ
unto her voice

H6963

ק ַ ויַחֱֶּֽז
but being stronger

H2388

נהָּ מִמֶּ
H4480

הָ ֶּ ויַעְַנ
than she forced

H6031

ב ַּ ויַשְִּׁכ
her and lay

H7901

אֹתהָּֽ׃
H854

15 Then Amnon hated her exceedingly; so that the hatred wherewith he hated her

was greater than the love wherewith he had loved her. And Amnon said unto her, Arise,

be gone.

הּ שְׂנאֵָ
hated
H8130

וֹן אַמְנ
Then Amnon

H550

הַשִּׂנאְָה
so that the hatred

H8135

ה גדְוֹלָ
her was greater

H1419

ד מְאֹ
her exceedingly

H3966

י ִּ כ
H3588

ה גדְוֹלָ
her was greater

H1419

הַשִּׂנאְָה
so that the hatred

H8135

ר אֲשֶׁ
H834

הּ שְׂנאֵָ
hated
H8130

ה אַהֲבָ מֵֽ
than the love

H160

ר אֲשֶׁ
H834

הּ אֲהֵבָ
wherewith he had loved

H157

ֹּאמֶר ויַֽ
said
H559

הּ לָ
H0

וֹן אַמְנ
Then Amnon

H550

ומִּי ק
unto her Arise

H6965

לכֵֽיִ׃
H1980

16 And she said unto him, There is no cause: this evil in sending me away is greater

than the other that thou didst unto me. But he would not hearken unto her.

אמֶר ותַֹּ
And she said

H559

וֹ ל
H0

אַל
H408

ת אוֹדֹ
unto him There is no cause

H182

ה הָֽרעָָ
this evil

H7451

הַגדְּוֹלהָ
is greater

H1419

את ֹּ הַז
H2063

רתֶ אַחֶ מֵֽ
than the other

H312

אֲשֶׁר
H834

יתָ עָשִׂ
that thou didst

H6213

י עִמִּ
H5973

ניִ לשְַׁלחְֵּ
in sending me away

H7971

א ולְֹ
H3808

ה אָבָ
unto me But he would

H14

עַֽ לשְִׁמֹ
not hearken

H8085

להָּֽ׃
H0
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17 Then he called his servant that ministered unto him, and said, Put now this woman

out from me, and bolt the door after her.

א ויַקְִּרָ
Then he called

H7121

אֶֽת
H853

נעֲַרוֹ
his servant

H5288

וֹ רתְ מְשָׁ
that ministered

H8334

אמֶר ֹּ ויַ
unto him and said

H559

ּ שִׁלחְו
Put
H7971

א ָ נ
H4994

אֶת
H853

את זֹ
H2063

י מֵֽעָלַ
H5921

וצּהָ הַח
now this woman out

H2351

ל ונּעְֹ
from me and bolt

H5274

לתֶ ֶּ הַד
the door

H1817

אַֽחֲריֶֽהָ׃
after
H310

18 And she had a garment of divers colours upon her: for with such robes were the

king's daughters that were virgins apparelled. Then his servant brought her out, and

bolted the door after her.

יהָ ועְָלֶ
H5921

נתֶ כתְֹּ
And she had a garment

H3801

ים פּסִַּ
of divers colours

H6446

כיִּ
H3588

ן כֵ
H3651

ָ שְׁן ַּ תּלִבְ
apparelled

H3847

בנְוֹת
daughters

H1323

ְ לךֶ הַמֶּ
were the king's

H4428

ת הַבתְּולֹּ
that were virgins

H1330

ים מְעִילִ
upon her for with such robes

H4598

א ֹּצֵ ויַ
brought

H3318

הּ אוֹתָ
H853

מְשָֽׁרתְוֹ
Then his servant

H8334

וץּ הַח
her out

H2351

ל ונְעַָ
and bolted

H5274

לתֶ ֶּ הַד
the door

H1817

אַֽחֲריֶֽהָ׃
after
H310
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19 And Tamar put ashes on her head, and rent her garment of divers colours that was

on her, and laid her hand on her head, and went on crying.

ח ותַּקִַּ
put
H3947

ר תּמָָ
And Tamar

H8559

פרֶ אֵ
ashes
H665

עַל
H5921

הּ רֹאשָׁ
on her head

H7218

נתֶ וכּתְֹ
her garment

H3801

ים הַפּסִַּ
of divers colours

H6446

ר אֲשֶׁ
H834

יהָ עָלֶ
H5921

עָה קָרָ
and rent

H7167

שֶׂם ותַָּ
that was on her and laid

H7760

ידָָהּ
her hand

H3027

עַל
H5921

הּ רֹאשָׁ
on her head

H7218

ְ וֹך הָל
on
H1980

ְ וֹך הָל
on
H1980

וזְעָָֽקָה׃
crying
H2199

20 And Absalom her brother said unto her, Hath Amnon thy brother been with thee?

but hold now thy peace, my sister: he is thy brother; regard not this thing. So Tamar

remained desolate in her brother Absalom's house.

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

יהָ אֵלֶ
H413

וֹם אַבשְָׁל
Absalom's

H53

אָחִֽיהָ׃
he is thy brother

H251

וֹן הַֽאֲמִינ
unto her Hath Amnon

H550

אָחִֽיהָ׃
he is thy brother

H251

ה ָ הָי
H1961

ְ ך עִמָּ
H5973

ה ועְַתָּ
H6258

י אֲחוֹתִ
my sister

H269

ישִׁי הַֽחֲרִ
been with thee but hold now thy peace

H2790

אָחִֽיהָ׃
he is thy brother

H251

ואּ ה
H1931

אַל
H408

יתיִ תּשִָׁ
regard
H7896

אֶת
H853

ְ ך ֵּ לבִ
H3820

ר ָּבָ לדַ
not this thing

H1697

ה ֶּ הַז
H2088

שֶׁב ותֵַּ
remained

H3427

תּמָָר
So Tamar

H8559

ה מֵמָ ושְֹׁ
H8076

ית בֵּ
house
H1004

וֹם אַבשְָׁל
Absalom's

H53

אָחִֽיהָ׃
he is thy brother

H251
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21 But when king David heard of all these things, he was very wroth.

ְ לךֶ והְַמֶּ
But when king

H4428

ד ִ ו ָּ ד
David
H1732

ע שָׁמַ
heard
H8085

ת אֵ
H853

כלָּ
H3605

ים ְּברִָ הַד
of all these things

H1697

להֶּ הָאֵ
H428

חַר ִּ ויַ
wroth
H2734

וֹ ל
H0

מְאֹֽד׃
he was very

H3966

22 And Absalom spake unto his brother Amnon neither good nor bad: for Absalom

hated Amnon, because he had forced his sister Tamar.

ולְֹֽא
H3808

ר דִבֶּ
spake
H1696

אַבשְָׁלוֹם
And Absalom

H53

עִם
H5973

וֹן אַמְנ
Amnon

H550

ע למְֵרָ
nor bad

H7451

ועְַד
H5704

וֹב ט
neither good

H2896

כיִּֽ
H3588

א ֵ שָׂנ
hated
H8130

אַבשְָׁלוֹם
And Absalom

H53

אֶת
H853

וֹן אַמְנ
Amnon

H550

עַל
H5921

ְּברַ ד
because

H1697

ר אֲשֶׁ
H834

ה ָּ עִנ
he had forced

H6031

ת אֵ
H853

ר תּמָָ
Tamar
H8559

אֲחֹתוֹֽ׃
his sister

H269

23 And it came to pass after two full years, that Absalom had sheepshearers in Baal-

hazor, which is beside Ephraim: and Absalom invited all the king's sons.

ויַֽהְִי
H1961

יִם לשְִׁנתַָ
years
H8141

ים ימִָ
And it came to pass after two full

H3117

ּ ו ויַהְִּֽי
H1961

גֹֽזזְיִם
had sheepshearers

H1494

וֹם אַבשְָׁל
and Absalom

H53

עַל בבְַּ
H0

וֹר חָצ
in Baalhazor

H1178

ר אֲשֶׁ
H834

עִם
H5973

יִם אֶפרְָ
which is beside Ephraim

H669

א ויַקְִּרָ
invited
H7121

וֹם אַבשְָׁל
and Absalom

H53

לכְלָ
H3605

י ֵ בנְּ
sons
H1121

הַמֶּֽלךֶ׃ְ
all the king's

H4428
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24 And Absalom came to the king, and said, Behold now, thy servant hath

sheepshearers; let the king, I beseech thee, and his servants go with thy servant.

א ויַבָֹּ
came
H935

אַבשְָׁלוֹם
And Absalom

H53

אֶל
H413

ְ לךֶ הַמֶּ
the king

H4428

אמֶר ֹּ ויַ
and said

H559

הִנהֵּ
H2009

א ָ נ
H4994

ים ִ גֹֽזזְ
hath sheepshearers

H1494

ך׃ָ ֶּֽ עַבדְ
Behold now thy servant

H5650

ְ ילֵֽךֶ
go
H3212

א ָ נ
H4994

ְ לךֶ הַמֶּ
the king

H4428

ך׃ָ ֶּֽ עַבדְ
Behold now thy servant

H5650

עִם
H5973

ך׃ָ ֶּֽ עַבדְ
Behold now thy servant

H5650

25 And the king said to Absalom, Nay, my son, let us not all now go, lest we be

chargeable unto thee. And he pressed him: howbeit he would not go, but blessed him.

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

ְ לךֶ הַמֶּ
And the king

H4428

אֶל
H413

וֹם אַבשְָׁל
to Absalom

H53

אַל
H408

בנְּיִ
Nay my son

H1121

אַל
H408

א ָ נ
H4994

ְ נלֵךֵ
H1980

ּ נו ָּ כלֻּ
H3605

א ולְֹ
H3808

ד ַּ נכִבְ
lest we be chargeable

H3513

ָ יך עָלֶ
H5921

ויַפִּרְץָ
unto thee And he pressed

H6555

וֹ ּ ב
H0

ולְֹֽא
H3808

ה אָבָ
him howbeit he would

H14

כתֶ ֶ ללָ
H1980

ּ׃ ויַֽבְרָכֲהֵֽו
but blessed

H1288

12



26 Then said Absalom, If not, I pray thee, let my brother Amnon go with us. And the

king said unto him, Why should he go with thee?

אמֶר ֹּ ויַ
Then said

H559

וֹם אַבשְָׁל
Absalom

H53

א ולָֹ
H3808

ְ ילֵֽךֶ
H1980

א ָ נ
H4994

ּ נו אִתָּ
H854

וֹן אַמְנ
Amnon

H550

י אָחִ
If not I pray thee let my brother

H251

אמֶר ֹּ ויַ
Then said

H559

לוֹ
H0

ְ לךֶ הַמֶּ
with us And the king

H4428

מָּה לָ
H4100

ְ ך ֵ ילֵ
H1980

ך׃ְ עִמָּֽ
H5973

27 But Absalom pressed him, that he let Amnon and all the king's sons go with him.

ויַפִּרְץָ
pressed

H6555

וֹ ּ ב
H0

וֹם אַבשְָׁל
But Absalom

H53

ח ויַשְִּׁלַ
go
H7971

אִתּוֹ
H854

אֶת
H853

וֹן אַמְנ
him that he let Amnon

H550

ת ואְֵ
H853

כלָּ
H3605

י ֵ בנְּ
sons
H1121

הַמֶּֽלךֶ׃ְ
and all the king's

H4428
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28 Now Absalom had commanded his servants, saying, Mark ye now when Amnon's

heart is merry with wine, and when I say unto you, Smite Amnon; then kill him, fear

not: have not I commanded you? be courageous, and be valiant.

יתיִ ִּ צוִ
had commanded

H6680

וֹם אַבשְָׁל
Now Absalom

H53

אֶת
H853

יו נעְָרָ
his servants

H5288

י ואְָֽמַרתְִּ
and when I say

H559

ּ ו ראְ
Mark
H7200

א ָ נ
H4994

וֹב כטְּ
is merry

H2896

לבֵ
heart
H3820

וֹן אַמְנ
Amnon

H550

יִן ַּ ביַּ
with wine

H3196

י ואְָֽמַרתְִּ
and when I say

H559

ם אֲליֵכֶ
H413

ּ ו ּ הַכ
unto you Smite

H5221

אֶת
H853

וֹן אַמְנ
Amnon

H550

ם והֲַֽמִתֶּ
then kill

H4191

וֹ אֹת
H853

אַל
H408

ּ או תּיִרָ
him fear

H3372

וֹא הֲל
H3808

י ִּ כ
H3588

אָֽנֹכיִ
H595

יתיִ ִּ צוִ
had commanded

H6680

ם אֶתכְֶ
H853

ּ ו חִזקְ
you be courageous

H2388

ּ ו והְִֽי
H1961

לבִנְיֵ
and be valiant

H1121

חָֽיִל׃
H2428

29 And the servants of Absalom did unto Amnon as Absalom had commanded. Then

all the king's sons arose, and every man gat him up upon his mule, and fled.

ּ ו ויַֽעֲַּשׂ
did
H6213

י נעֲַֽרֵ
And the servants

H5288

וֹם אַבשְָׁל
as Absalom

H53

וֹן לאְַמְנ
unto Amnon

H550

ר כאֲַּֽשֶׁ
H834

ה ָּ צוִ
had commanded

H6680

וֹם אַבשְָׁל
as Absalom

H53

ּ׀ מו ויַקָֻּ
arose
H6965

כלָּ
H3605

י ֵ בנְּ
sons
H1121

ְ לךֶ הַמֶּ
Then all the king's

H4428

ּ ו ויַֽרִּכְבְּ
gat him up

H7392

ישׁ אִ
and every man

H376

עַל
H5921

וֹ ּ פּרִדְ
upon his mule

H6505

ּ׃ ויַנָּסֻֽו
and fled

H5127
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30 And it came to pass, while they were in the way, that tidings came to David,

saying, Absalom hath slain all the king's sons, and there is not one of them left.

ויַֽהְִי
H1961

מָּה הֵ
H1992

ְ רךֶ ֶּ בדַ
And it came to pass while they were in the way

H1870

ה והְַשְּׁמֻעָ
that tidings

H8052

אָה בָ
came
H935

אֶל
H413

ד ִ ו ָּ ד
to David

H1732

ר לאֵמֹ
saying
H559

ה ָּ הִכ
hath slain

H5221

אַבשְָׁלוֹם
Absalom

H53

אֶת
H853

כלָּ
H3605

י ֵ בנְּ
sons
H1121

ְ לךֶ הַמֶּ
all the king's

H4428

ולְֹֽא
H3808

ר נוֹתַ
of them left

H3498

ם מֵהֶ
H1992

אֶחָֽד׃
and there is not one

H259

31 Then the king arose, and tare his garments, and lay on the earth; and all his

servants stood by with their clothes rent.

קָם ָּ ויַ
arose
H6965

ְ לךֶ הַמֶּ
Then the king

H4428

י קְרעֵֻ
and tare

H7167

אֶת
H853

בגְדִָֽים׃
by with their clothes

H899

ב ַּ ויַשְִּׁכ
and lay
H7901

רצְהָ אָ
on the earth

H776

וכְלָ
H3605

יו עֲבדָָ
and all his servants

H5650

ים נצִבִָּ
stood
H5324

י קְרעֵֻ
and tare

H7167

בגְדִָֽים׃
by with their clothes

H899

15



32 And Jonadab, the son of Shimeah David's brother, answered and said, Let not my

lord suppose that they have slain all the young men the king's sons; for Amnon only is

dead: for by the appointment of Absalom this hath been determined from the day that

he forced his sister Tamar.

עַן ַּ ויַ
answered

H6030

ב׀ יוֹֽנדָָ
And Jonadab

H3122

בנְּיֵֽ
sons
H1121

ה שִׁמְעָ
of Shimeah

H8093

אֲחִֽי
brother

H251

ד ִ דָו
David's
H1732

ר יֹאמַ
and said

H559

אַל
H408

ר יֹאמַ
and said

H559

אֲדֹניִ
Let not my lord

H113

ת אֵ
H853

כלָּ
H3605

ים הַנעְָּרִ
all the young men

H5288

בנְּיֵֽ
sons
H1121

ְ לךֶ הַמֶּ
the king's

H4428

ת מֵ
only is dead

H4191

כיִּֽ
H3588

וֹן אַמְנ
for Amnon

H550

וֹ ּ לבְדַ
H905

ת מֵ
only is dead

H4191

כיִּֽ
H3588

עַל
H5921

י פִּ
for by the appointment

H6310

אַבשְָׁלוֹם
of Absalom

H53

ה הָֽיתְָ
H1961

ה שׂומָּ
this hath been determined

H7760

ּוֹם מִי
from the day

H3117

וֹ ֹּת עַנ
that he forced

H6031

ת אֵ
H853

ר תּמָָ
Tamar
H8559

אֲחֹתוֹֽ׃
his sister

H269

33 Now therefore let not my lord the king take the thing to his heart, to think that all

the king's sons are dead: for Amnon only is dead.

ה ועְַתָּ
H6258

אַל
H408

ישֵָׂם
take
H7760

י ִ אֲדֹנ
Now therefore let not my lord

H113

ְ לךֶ הַמֶּ
that all the king's

H4428

אֶל
H413

לבִוֹּ
to his heart

H3820

ר ָּבָ ד
the thing

H1697

ר לאֵמֹ
to think

H559

כלָּ
H3605

י ֵ בנְּ
sons
H1121

ְ לךֶ הַמֶּ
that all the king's

H4428

מֵֽת׃
are dead

H4191

כיִּֽ
H3588

אִם
H518

וֹן אַמְנ
for Amnon

H550

וֹ ּ לבְדַ
H905

מֵֽת׃
are dead

H4191
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34 But Absalom fled. And the young man that kept the watch lifted up his eyes, and

looked, and, behold, there came much people by the way of the hill side behind him.

ח ויַבִּרְַ
fled
H1272

וֹם אַבשְָׁל
But Absalom

H53

א ויַשִָּּׂ
lifted up

H5375

עַר ַּ הַנ
And the young man

H5288

ֹּפהֶ הַצ
that kept the watch

H6822

אֶת
H853

ו ָ עֵינ
his eyes

H5869

ראְ ַּ ויַ
and looked

H7200

ה ֵּ והְִנ
H2009

עַם
people
H5971

ב רַ
much
H7227

ים הֹֽלכְִ
and behold there came

H1980

ְ רךֶ ֶּ מִד
by the way

H1870

יו אַֽחֲרָ
behind

H310

ד ַּ מִצ
side
H6654

הָהָֽר׃
of the hill

H2022

35 And Jonadab said unto the king, Behold, the king's sons come: as thy servant said,

so it is.

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

יוֹֽנדָָב
And Jonadab

H3122

אֶל
H413

ְ לךֶ הַמֶּ
Behold the king's

H4428

ה ֵּ הִנ
H2009

בנְיֵֽ
sons
H1121

ְ לךֶ הַמֶּ
Behold the king's

H4428

ּ או בָּ
come
H935

ר כדְִּבַ
said
H1697

ָ ך ְּ עַבדְ
as thy servant

H5650

ן ֵּ כ
H3651

הָיהָֽ׃
H1961

36 And it came to pass, as soon as he had made an end of speaking, that, behold, the

king's sons came, and lifted up their voice and wept: and the king also and all his

servants wept very sore.

י׀ ויַהְִ
H1961

וֹ ֹּת ככְּלַ
And it came to pass as soon as he had made an end

H3615

ר לדְַבֵּ
of speaking

H1696

ה ֵּ והְִנ
H2009

בנְיֵֽ
sons
H1121

ְ לךֶ הַמֶּ
and the king

H4428

ּ או בָּ
came
H935

ּ ו ויַשְִּׂא
and lifted up

H5375

ם קוֹלָ
their voice

H6963

ּ ו בכָּ
and wept

H1058

וגְםַ
H1571

ְ לךֶ הַמֶּ
and the king

H4428

וכְלָ
H3605

יו עֲבדָָ
also and all his servants

H5650

ּ ו בכָּ
and wept

H1058

י ִ בכְּ
sore
H1065

וֹל גדָּ
H1419

מְאֹֽד׃
very
H3966
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37 But Absalom fled, and went to Talmai, the son of Ammihud, king of Geshur. And

David mourned for his son every day.

וֹם ואְַבשְָׁל
But Absalom

H53

ח ברַָּ
fled
H1272

ְ לךֶ ֵּ ויַ
H1980

אֶל
H413

י תּלַמְַ
to Talmai

H8526

וֹ בנְּ
for his son

H1121

ורּ יה עַמִּ
of Ammihud

H5991

ְ לךֶ מֶ
king
H4428

ורּ גשְּׁ
of Geshur

H1650

ל ויַתִּאְַבֵּ
And David mourned

H56

עַל
H5921

וֹ בנְּ
for his son

H1121

כלָּ
H3605

ים׃ הַימִָּֽ
every day

H3117

38 So Absalom fled, and went to Geshur, and was there three years.

וֹם ואְַבשְָׁל
So Absalom

H53

ח ברַָּ
fled
H1272

ְ לךֶ ֵּ ויַ
H1980

ורּ גשְּׁ
to Geshur

H1650

ויַֽהְִי
H1961

ם שָׁ
H8033

שׁ שָׁלֹ
and was there three

H7969

שָׁניִֽם׃
years
H8141

39 And the soul of king David longed to go forth unto Absalom: for he was comforted

concerning Amnon, seeing he was dead.

ותַּכְלַ
longed
H3615

ד ִ ו ָּ ד
David
H1732

ְ לךֶ הַמֶּ
And the soul of king

H4428

את לצֵָ
to go forth

H3318

אֶל
H413

וֹם אַבשְָׁל
unto Absalom

H53

כיִּֽ
H3588

ם נחִַ
for he was comforted

H5162

עַל
H5921

וֹן אַמְנ
concerning Amnon

H550

כיִּ
H3588

מֵֽת׃
seeing he was dead

H4191
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